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Аннотация.	 В статье дается определение понятия «анимализм», рассматриваются основные функции анима-
лизмов при создании имиджа политиков и отмечается их значимость для раскрытия заложенного 
в языке культурного кода. Выдвинута гипотеза о ценности контрастивного подхода на уроках 
иностранного языка. На примере анализа и сопоставления анимализмов в англоязычной и не-
мецкоязычной публицистике показано, как контрастивный подход на уроках иностранного языка 
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Введение

Политическое лидерство является в настоящее вре-
мя актуальным вопросом различных исследований. 
В ситуации перманентно трансформирующейся со-
временной политической системы большое значе-
ние уделяется тщательно проработанному профес-
сиональному имиджу государственного деятеля.

Cегодня изучение понятия имиджа вызывает 
большой интерес в социальных, политических, пси-
хологических, лингвистических и  др. научных кругах. 
Так, исследователи Е. В. Егорова-Гантман, К. В. Плеша-
ков рассматривают имидж как «образ политическо-
го лидера, деятеля партии, который складывается 
в общественном мнении и сознании, оказывая воз-
действие на авторитет и влияние (рейтинг) его носи-
теля» [Егорова-Гантман, Плешаков, 1999, c. 5].

Отличительной особенностью имиджа явля-
ется его «изменчивость, гибкость, ситуативность» 
[Сычугова, Евласьев, 2018, c. 145], соответствие 
имиджа условиям и задачам политической дей-
ствительности. Имидж как последовательно фор-
мируемый образ политика или лидера движения 
призван оказывать эмоциональное и психологи-
ческое воздействие на адресата. Схожий комплекс 
впечатлений у различных адресатов от представ-
ленных в СМИ новостных материалов способству-
ет тому, что имидж начинает существовать как «фе-
номен массового сознания» [Мостяев, 2010, с. 60]. 

При работе над созданием имиджа опираются 
на концепцию речевого воздействия. При написа-
нии статьи журналист создает необходимый порт
рет человека или подает ситуацию в надлежащем 
ключе, прорабатывая «сознательно сконструиро-
ванный образ» [Соловьев,  2003, c. 473], который 
используется для продвижения конкретной идеи 
в  массы. Помимо этого, немаловажно учитывать, 
в каком «текстовом обрамлении» представлен ге-
рой или ситуация и комментарии, сопровождаю-
щие высказывание. Неявно выраженная оценка ав-
тора, спрятанная в корпусе текста, может склонить 
адресата к принятию необходимой точки зрения.

В то же время выражение авторской оцен-
ки является характерной чертой публицисти-
ческого дискурса. Публицистический текст не 
может быть абсолютно нейтральным, так как 
автор выражает в нем свои собственные взгля-
ды, предубеждения и миропонимание, оказывая 
тем самым влияние на точку зрения массового 
реципиента. Таким образом, публицист «пресле-
дует определенные неречевые цели, которые 
в  конечном счете регулируют деятельность со-
беседника» [Иссерс, 2008, c. 21].

Для эффективного достижения неречевых 
целей публицисту необходимо поддерживать 

доверие реципиента, предоставляя определен-
ный безупречный фактический материал. Помимо 
оперирования достоверными фактами, публицист 
стремится вызвать доверие читателя через обра-
щение к универсальным или уникальным для дан-
ного лингвосоциума анималистичным образам. 
Применяя анимализмы при описании обществен-
но-политической ситуации или деятельности кон-
кретного политика, публицист использует точные 
культурные стереотипы, вызывающие определен-
ные стойкие ассоциативные представления.

Функционирование анимализмов 
при создании политического 
имиджа в публицистике

Образ политика в публицистике «включает в себя 
комплекс качеств и характеристик, сформировав-
шихся на основе стереотипов массового сознания» 
[Блудова, 2006, с. 107]. Влияние массового сознания 
на разработку политической повестки, представлен-
ной в публицистических текстах, делает ее «клю-
чевым игроком в политическом процессе» [Хали-
това,  Слинько,  2017,  с. 168]. Отношение массового 
реципиента к тому или иному политическому дея-
телю помимо прочего строится на эмоциональном 
восприятии предоставленного образа. В данной 
статье рассмотрим, какую роль могут играть анима-
лизмы в создании имиджа политика.

Термин «анимализм» применяется в науч-
ных работах в узком и широком значениях. Так, 
лингвист С. А. Андросова понимает под термином 
«анимализм» — «наименования птиц, животных 
и насекомых» [Андросова, Сущевская, 2014, c. 25]. 
Мы, в свою очередь, будем придерживаться более 
широкого понятия «анимализм»: слово, обозна-
чающее животное или образованное от названия 
животного, которое представляет собой некоторую 
совокупность качеств, присущих животным, и отли-
чающих их от человека и растений.

В публицистическом дискурсе анимализмы 
служат одновременно нескольким целям:

–– создание точного и лаконичного образа 
политика. При описании конкретных деятелей 
журналист использует анимализмы, формируя 
тем самым готовый портрет персонажа, запечат-
левая его в памяти массового читателя, вызывая 
в последствии определенные стойкие ассоциации. 
Таким образом, анимализмы «на лексическом 
уровне являются маркерами фиксированной эмо-
циональной окраски» [Комалова, 2015, с. 123];

–– привлечение и  /  или удержание внимания 
адресата благодаря эмоциональному образу 
политического деятеля;
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–– экономия языковых средств. Количество сем 
энциклопедического значения анимализма значи-
тельно, и они отражают различные стороны лично-
сти, как физические качества, внешний облик, пси-
хические качества (черты характера), интеллект, 
а также умения и навыки;

–– максимальное воздействие на реципиента. 
Наличие в тексте анимализмов само по себе вызы-
вает в тексте эмоционально-оценочную реакцию 
читателя и, как следствие, эстетически воздейст
вует на реципиента. Вслед за отечественными учё-
ными (Л. А. Киселева, И. М. Кобозева) мы полагаем, 
что «эстетическая языковая информация обладает 
большим потенциалом внушаемости» [Киселе-
ва, 1978, с. 23]. Так как подобная информация апел-
лирует к эмоциональной сфере психики и через 
нее оказывает воздействие на сознание. Помимо 
прочего, анимализмы обладают высокой инфор-
мативностью, что делает материал превосходным 
средством внушения и «служит средством убежде-
ния аудитории в правильности тех или иных <…> 
взглядов» [Кобозева, 2001, с. 135].

Использование анималистичных образов в пу-
блицистике «с целью разносторонней характери-
стики и проникновения в суть самого человека» 
[Карпенко, 2006, с. 190] способствует формирова-
нию имиджа политика. Публицистические тексты за-
трагивают преимущественно социально-значимые, 
современные темы и выражают во всей полноте 
текущую стремительно меняющуюся общественно
политическую ситуацию современного лингво-
культурного сообщества. Нам представляется 
интересным исследовать немецкоязычный и англо-
язычный публицистический дискурс, так как на-
сущные общественные вопросы и интенсивное 
использование средств выразительности определя-
ют мнение массового читателя. При отборе эмпири-
ческого материала нами учитывалось наличие ани-
мализмов в публицистических текстах при описании 
характера, внешности или деятельности политиков. 
Привлечение глобального контекста позволило вы-
делить основные функции понятия «анимализм», 
которые имеют важное значение для анализа язы-
кового материала немецкоязычного и англоязычно-
го публицистического дискурсов. В рамках данного 
исследования мы выделяем: 

1)	 функцию формирования положительного 
имиджа политика; 

2)	 функцию смехотворчества. 
Рассмотрим выражение данных функций на 

конкретных примерах. Функция формирования по-
ложительного имиджа реализуется в публицисти-
ческом тексте через использование анимализмов, 
которые олицетворяют собой такие качества, как 
сила, отвага, честность, мужество, доброта, ум и др. 

Цель запланированного авторского замысла за-
ключается в привлечении внимания массового 
реципиента к комбинации социальных характери-
стик и / или психологических архетипов, которые 
создают базу для формирования конкретного ти-
пажа политика. Выделяют четыре основных рас-
пространенных образа-архетипа политика: 

–– «мудрец», обладающий тайными знаниями; 
–– «воин-защитник» («добрый молодец»); 
–– «добрый царь-кормилец»; 
–– «слуга народа» («борец за справедливость») 

[Мостяев, 2010, с. 65]. 
Посредством применения анимализмов пуб

лицист раскрывает один из вышеуказанных архе-
типов, применимых к конкретному политическому 
деятелю. В качестве примера обратимся к немец-
кому публицистическому тексту, опубликованному 
в издании «TZ.de»:

Aufregend war es selbst für den parlamentarisch 
alten Hasen Wolfgang Stefinger. „Eine Sitzung jagt 
die nächste, viele Dinge sind zu klären“ (Karowski. TZ.
de. 29.09.2021)1. – Это было волнительно даже для 
такого старого волка в парламенте, как Вольфганг 
Штефингер: «Одна сессия следует за другой, мно-
гие вопросы требуют уточнений”».

Публицистический текст посвящен итогам 
последних парламентских выборов в Германии, 
которые проходят раз в четыре года. 20-е парла-
ментские выборы в Германии прошли 26 сентября 
2021 года. В последнем созыве в списке депутатов 
значится имя Вольфганга Штефингера. Он входит 
в состав Комитета по образованию, исследовани-
ям и оценке технологий и Комитета по экономиче-
скому сотрудничеству и развитию.

Штефингер является членом Бундестага (пар-
ламента Германии) с 2013 года, поэтому, опи-
сывая его кандидатуру, публицист апеллирует 
к образу-архетипу «мудреца», зарекомендовавше-
го себя как опытного политика, разбирающегося 
в  насущных вопросах через использование ани-
мализмов: «der parlamentarisch alte Hase Wolfgang 
Stefinger». Фразеологизм с компонентом-анимализ-
мом «alte Hase» имеет значение «sehr viel Erfahrung 
haben» [Phraseo], что переводится как «обладать 
большим опытом в какой-то сфере». В русском язы-
ке существует анимализм с  частичным эквивален-
том по классификации диалексем Н. К. Гарбовского 
[Гарбовский, 2007, с. 544], например: «стрелянный 

1Karowski S. Neue Gesichter & alte Hasen: Münchner Politiker legen 
los – „Unser erster Tag in Berlin“ (TZ.de. 29.09.2021. https://www.tz.de/
muenchen/stadt/neue-gesichter-alte-hasen-muenchner-politiker-legen-
los-unser-erster-tag-in-berlin-zr-91021796.html) (дата обращения: 
24.08.2022).
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воробей» или «старый волк». Таким образом, при 
помощи фразеологизма с компонентом-анимализ-
мом публицист дает собственную оценку полити-
ческой деятельности парламентария, что способ-
ствует формированию его положительного образа. 
В то же время естественность и целесообразность 
данного имиджа неизменно вызывает доверие ши-
рокого круга читателей.

В издании «The Economist» привлекает внима-
ние статья об изменяющемся составе Демократи-
ческой партии США:

Jerrold Nadler, 75, and Carolyn Maloney, 76, won safe 
Democratic seats in New York City in 1992. They ... have 
served for 15 terms together and risen to be committee 
chairs. This year, though, they find themselves locked in 
a tough race – against each other. ...It is sad watching 
these two ageing lions claw at each other for another 
term (The Economist. 27.07.2022)1.  – Джерролд 
Надлер, 75 лет, и Кэролин Мэлони, 76 лет, получили 
места от Демократической партии в надежном 
избирательном округе Нью-Йорке в 1992 году. Они... 
проработали вместе 15  сроков и  дослужились до 
председателей комитетов. Однако в этом году они 
оказались втянуты в жесткую гонку друг против 
друга. ...Грустно смотреть, как эти два стареющих 
льва терзают друг друга когтями для избрания на 
еще один срок.

Анимализм «lion» традиционно вызывает 
ассоциации с опытным, сильным руководителем, 
способным отстаивать интересы своих избирате-
лей. Именно такой имидж и сложился у Д. Надлера 
и К.  Мэлони. Однако, как прямо указывает автор 
при помощи прилагательного sad и причастия 
ageing, влияние политиков ослабевает, и они вы-
нуждены бороться друг с другом для сохранения 
своих мест.  Сложное дополнение watch two ageing 
lions claw at each other является метафорой с ани-
малистическим компонентом, представляющей 
двух пожилых политиков в образе стареющих 
львов во время схватки. Тон статьи от пафосного 
переходит к сдержанному с нотами сожаления 
и ностальгии. 

Функция смехотворчества указывает на 
смысловой подтекст и обнажает определённые 
характеристики политического деятеля, высме-
ивая их. Гиперболизация отдельных аспектов 
способствует прочтению публицистического тек-
ста в определенном ключе. Используя анимализ-
мы, публицист не только информирует читателя, 

1The Economist. Democrats are overduefor a newgeneration of 
leaders (The Economist, 27.07.2022. https://www.economist.com/united-
states/2022/07/27/democrats-are-overdue-for-a-new-generation-of-
leaders) (дата обращения: 24.08.2022).

оценивает описываемое явление и прогнозиру-
ет ситуацию, но также уничтожающе осмеивает 
представленные широкой публике события или 
качества характера политика, которые он нахо-
дит порочными. Таким образом, раскрытие недо-
статков политика способствует потере доверия 
массового реципиента к описываемого персо-
нажу и формированию неблагоприятного пред-
ставления о нем. В качестве примера приведем 
отрывки из публицистического текста, опубли-
кованного в швейцарском издании «Stuttgarter 
Zeitung»:

Der heißt Guido und steht dem Landtag als Präsident 
vor. Eine überaus nahrhafte Beschäftigung. Manche 
halten den wuseligen Präsidenten für einen Wolf im 
Schafspelz, andere jedoch für ein Schaf, das sich als 
Wolf ausgibt. Sicher ist nur, dass Guido Wolf eine 
Website unter dem Titel „Der Wolf im Revier“ betreibt 
und in demselben ganz arg gerne Leitwolf, also 
Ministerpräsident werden würde» (Ruf. Stuttgarter 
Zeitung. 12.01.2014)2. – Его зовут Гвидо, и он 
председатель земельного парламента. Очень 
хлебное место. Одни видят в суетливом пред-
седателе волка в овечьей шкуре, другие ви-
дят в нем овцу, изображающую из себя волка. 
Единственное, что точно известно, так это то, 
что Гвидо Вольф ведет веб-сайт под названи-
ем «территория волка» и очень хотел бы стать 
вождем стаи, т. е. премьер-министром.

В данном публицистическом тексте речь идет 
о  председателе земельного парламента Баден
Вюртемберга Гвидо Вольфе. В основе игры слов 
в публицистическом тексте лежит фамилия пред-
седателя земельного парламента Wolf, которая 
дословно переводится как волк. Для описания 
деятельности данного государственного деятеля 
публицист использует фразеологическое выра
жение с компонентом-анимализмом «Wolf im 
Schafspelz», которое по классификации диалексем 
Н. К. Гарбовского [Гарбовский, 2007, с. 544] является 
равнообъемным и переводится как «волк в овечьей 
шкуре». Раскрывая двойственность натуры г-на 
Вольфа, помимо упомянутого фразеологизма, ав-
тор сравнивает его также с овцой, изображающей 
из себя волка (ср. нем.: «ein Schaf, das sich als Wolf 
ausgibt»). В продолжении публицистического тек-
ста приводится еще один каламбур на основе фа-
милии Г. Вольфа – «Leitwolf», что в переводе озна-
чает «вожак стаи». Данный анимализм раскрывает 

2Ruf R. Der Wolf zeigt noch keinen Biss (Stuttgarter Zeitung, 12.01.2014. 
https://www.stuttgarter-zeitung.de/inhalt.glosse-zum-wolfserwartungsland-
der-wolf-zeigt-noch-keinen-biss.c4b2c7c8-38bf-4be1-9b73-8a4e570be736.
html) (дата обращения: 24.08.2022).
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карьерные устремления председателя земельно-
го парламента, так как подобным образом автор 
обыгрывает название должности «премьер-мини-
стра». Подобным образом автор передаёт личную 
оценку и представляет политика в невыгодном 
для него свете, дискредитируя его политическую 
деятельность.

В англоязычной публицистике анимализмы мо-
гут очень емко описывать политических деятелей, 
из-за чего часто используются в заглавиях и под-
заголовках. Так, в 2020 году после не очень удач-
ного визита британского премьер-министра Бориса 
Джонсона в Шотландию в прессе появляется целый 
ряд статей, саркастично описывающих его желание 
усилить влияние и повысить свой рейтинг в Шот-
ландии.  Широкоформатная газета «The Herald» на 
обложке публикует фотографию Б. Джонсона, на 
которой он обеими руками показывает пойманных 
ими в Шотландии больших крабов. Кистей и ладо-
ней премьер-министра практически не видно, вме-
сто них видны клешни крабов; текст статьи обыгры-
вает создаваемые визуальным рядом ассоциации:

Johnson denies using crisis to claw back Union 
support. PM insists “the UK can bounce back stronger” 
while Sturgeon accuses him of “crowing” (Grant. 
The Herald. 24.07.2020)1. – Джонсон отрицает, что 
использует кризис, чтобы вновь заполучить под-
держку Союза. Премьер-министр настаивает, что 
“Соединенное Королевство может прийти в лучшее 
состояние (после пандемии. – прим. ред.), в то вре-
мя как Стерджен обвиняет его в «бахвальстве».

В заглавии привлекает внимание образован-
ный от существительного claw (ср. рус. «клешня, 
коготь») фразовый глагол claw back (ср. рус. «уце-
питься, схватить, заполучить обратно»). Его употреб
ление наряду с фотографией премьер-министра 
создает образ политика, не желающего расставать-
ся со своим влиянием и использующего для этого 
всевозможные средства. Анимализм в  заглавии 
придает саркастический тон статье и способствует 
формированию не очень уважительного отношения 
читателей к личности премьер-министра. Полифо-
ния, создаваемая цитированием слов шотландского 
первого министра Стерджен crowing (ср. рус. «хва-
статься, букв. ‘каркать’) усугубляет негативные ассо-
циации, заставляя усомниться в честности и прямо-
линейности Б. Джонсона. Данный герундий является 
тоже анимализмом, позволяющим сравнить чело-
века и ворону. 

1Grant A. Letters: Most Scots can see through Johnson’s unconvincing 
facade (The Herald. 24.07.2020. https://www.heraldscotland.com/
news/18606212.letters-scots-can-see-johnsons-unconvincing-facade) 
(дата обращения: 24.08.2022).

Значимость анимализмов 
для контрастивного подхода 
в преподавании иностранных языков

Согласно современной межкультурной парадигме 
преподавания иностранного языка, ученик в процес-
се обучения осваивает новый культурный код, зало-
женный в изучаемом языке. Наиболее успешное ов-
ладение этим кодом достигается через деятельность, 
т.  е. посредством активной работы с  языком (соб-
ственные открытия через анализ, самостоятельные 
исследования, сравнения с родным языком и др.) Раз-
бор публицистических текстов на уроках иностран-
ного языка в этом отношении становится одним из 
важнейших способов овладения культурный кодом 
в силу своей эмотивности, полифоничности, оценоч-
ности и связи с культурой.  Апеллирование к эмоцио-
нальной сфере учащихся приобретает особое значе-
ние, поскольку через эмоции чужой культурный код 
лучше усваивается [Гальскова, Гез, 2006]. 

Публицистический дискурс позволяет учащимся 
лучше представить концептуальную картину мира го-
ворящих на изучаемом языке, глубже узнать лингво-
культурные понятия, сформировать собственные 
суждения и в зависимости от целей выбрать необхо-
димые единицы и средства для своей продуктивной 
речи. Иными словами, особенности публицистиче-
ского дискурса способствуют более успешному фор-
мированию вторичной языковой личности.

Согласно концепции И. И. Халеевой, в структуре 
вторичной языковой личности особую значимость 
имеет логико-когнитивный уровень, представлен-
ный отражающими картину мира пословицами, 
поговорками, устойчивыми выражениями и пр. 
Логико-когнитивный уровень представлен теза-
урусом-1 (языковая картина мира, «ассоциатив-
но-вербальная сеть языка») и тезаурусом-2 (кон-
цептуальная картина мира). Различия в тезаурусе-1 
легче обнаружить в разных языках, в то время как 
тезаурус-2 отражает заложенные в языке нормы 
и ценности, не всегда очевидные для изучающих 
иностранный язык. Овладеть иностранным языком 
означает в первую очередь овладеть тезаурусом-2 
[Халеева, 1990]. При изучении иностранных языков 
тезаурусы родного и иностранного / иностранных 
языков неизбежно вступают во взаимодействие.

Вышеуказанные примеры использования анима-
лизмов в публицистическом дискурсе обнаруживают 
некоторую несимметричность взаимосвязи тезауру-
са-1 и тезауруса-2 в немецком и английском языках. 
Так, выражение Wolf in Schafpelz имеет эквивалент 
и в английском языке a wolf in sheep's clothing, и в рус-
ском языке — волк в овечьей шкуре, что продиктова-
но, очевидно, библейской этимологией выражения. 
Данный фразеологизм отражает схожесть культур 
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на концептуальном уровне и некоторые различия 
на языковом уровне (в английском языке существи-
тельное clothing все же не соответствует переводу 
Pelz (ср. рус. «шкура»), что требует от учащихся знания 
конкретной формулировки).

Напротив, выражение alter Hase соответствует 
не содержащему анимализм английскому old hand. В 
английском языке существительное rabbit / hare яв-
ляется частью фразеологизмов, отражающих некото-
рую неожиданность, стремительность, непредсказуе-
мость ситуации (start a hare, mad as a March hare, hare 
and hound; chase two rabbits, rabbit from a box). Анима-
лизм hare / rabbit имеет, скорее, негативные ассоци-
ации и не отвечает задаче создания образа мудрого 
и опытного человека. Таким образом, во втором при-
мере есть различия и в тезаурусе-1, и в тезаурусе-2.

Разбор подобных случаев может быть полезным 
для изучения иностранных языков, потому что по-
могает выявить несоотвествия и  / или корреляции 
между родным, первым и вторым иностранными 
языками. Это способствует уменьшению интерфе-
ренции как отрицательного воздействия первого 
иностранного языка на второй. Более того, общее 
ванималистических концептах и соответствия устой-
чивых выражений способствуют снятию языкового 
барьера и возникновению положительного пере-
носа. Кроме отдельных выражений и концептов, 
поводом для положительного переноса становятся 
функции анимализмов. Возможности создания по-
ложительного имиджа и смехотворчества являются 
общими функциями анимализмов в разных языках. 
Таким образом, анализ публицистического дискурса, 
содержащего анимализмы, может стать частью кон-
трастивного подхода, который помогает «выявить 
как черты сходства между языками (родным, 1 ИЯ, 
2 ИЯ), так и их различия» [Щербакова, 2003, с. 83].

Заключение

Публицист создает специфическую дискурсив-
ную реальность, в рамках которой становится 

возможной реализация различных интенций субъ-
екта дискурса, представления действительности 
в ином свете. Однако следует отметить, что журна-
лист при обращении к широкому читателю всегда 
опирается на определенный тематико-смысловой 
пласт, с обращением субъекта коммуникации к ре-
алиям культуры или концептам культуры, состав-
ляющим основу миропонимания представителей 
данного культурного сообщества. Для правиль-
ного понимания всего текста необходима общая 
культурная идентичность автора и адресата, един-
ство их «образов сознания», одинаковое пони-
мание установленных в данной культуре правил 
поведения. 

Анимализм привлекает внимание читатель-
ской аудитории, являясь одновременно и  ярким 
эмотивно-оценочным средством, и содержащим 
культурный код и множество ассоциативных связей 
концептом. Благодаря своим свойствам в публици-
стическом дискурсе анимализм может реализовать 
функцию создания положительного имиджа поли-
тика или, напротив, функцию смехотворчества. Эти 
функции универсальны в различных языках, хотя 
их конкретная реализация может быть различной. 
На нескольких примеров из немецкого и англий-
ского публицистического дискурсов мы показали, 
как одни и те же анимализмы могут обнаружи-
вать сходства и  /  или различия в  разных языках 
и контекстах.

Для становления вторичной языковой лично-
сти важно овладение заложенными в языке и во-
площенными в конкретных выражениях нормами 
и ценностями представителей изучаемого ино-
странного языка. В рамках контрастивного подхо-
да возможен сравнительный анализ содержащих 
анимализмы публицистических текстов на родном, 
первом и втором иностранном языках. Такой под-
ход на уроках иностранного языка способствует 
положительному переносу явлений из одного язы-
ка в другой, уменьшению интерференции и более 
полному представлению о культурном коде, зало-
женном в изучаемом языке.
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